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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Gujarati

1-1
We will set up 
traffic control points 
(TCPs) in the area.

ameh ahee vaahatuk 
neeyantrarN kendra ubu 
kareeshu

અમે અહીં વાહતુક 
નિયંત્રણ કેન્દ્ર ઉભું 
કરીશું

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

vaahatuk neeyantrarN 
kendro kyaa raakvaa teh 
mileetary polees nakee 
karsheh

વાહતુક નિયંત્રણ 
કેન્દ્રો ક્યાં રાખવા 
તે મિલીટરી પોલિસ 
નક્કી કરશે

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

vaahatuk neeyantrarN 
kendrona 
karmachaareeyo vilamb 
naa taay teh maateh 
purto praytna karsheh

વાહતુક નિયંત્રણ 
કેન્દ્રોના 
કર્મચારીઓ વિલંબ 
ના થાય તે માટે 
પૂરતો પ્રયત્ન કરશે
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles 
and units.

amaaraa vaahatuk 
neeyantrarN kendronaa 
karmachaareeyo pasaar 
tataa vaahano aneh 
tukdeeonee nodarNee 
raaksheh

અમારા વાહતુક 
નિયંત્રણ કેન્દ્રોના 
કર્મચારીઓ પસાર 
થતા વાહનો અને 
ટુકડીઓની નોંધણી 
રાખશે

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

vaahatuk neeyantrarN 
kendro aagnaa paalan 
naa karnaarnee darpakad 
karsheh

વાહતુક નિયંત્રણ 
કેન્દ્રો આજ્ઞા 
પાલન ના કરનારની 
ધરપકડ કરશે

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

sharanaartee 
vaahanvyvahaar 
lashkaree 
vaahanvyvahaarneh 
veelambit naa kareh tenu 
puru dyaan raakjo

શરણાર્થી 
વાહનવ્યવહાર 
લશ્કરી 
વાહનવ્યવહારને 
વિલંબિત ના કરે તેનુ 
પુરુ ધ્યાન રાખજો
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

vaahatuk neeyantrarN 
kendronaa 
karmachaareeyo 
jarurat pramaarNeh 
vaahanvyvahaar neh 
maarg cheendesheh

વાહતુક નિયંત્રણ 
કેન્દ્રોના 
કર્મચારીઓ 
જરૂરત પ્રમાણે 
વાહનવ્યવહાર ને 
માર્ગ ચીંધશે

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice.

aagaL suchanaa naa 
maLeh tyaa sudee 
aaprNu kaarya chaalu 
rahesheh

આગળ સૂચના ના 
મળે ત્યાં સુધી 
આપણુ કાર્ય ચાલુ 
રહેશે

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

koraak aneh paarNee 
beejee tukdyo 
pahochaadsheh

ખોરાક અને પાણી 
બીજી ટુકડીઓ 
પહોંચાડશે
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1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

koraak aneh paarNee 
beejee tukdyo 
pahochaadsheh

ખોરાક અને પાણી 
બીજી ટુકડીઓ 
પહોંચાડશે
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1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

arNu, jeevaarNu 
aneh raasaayrNik 
tatvoneh shodanaar 
saamagreenee jogvaay 
karvaamaa aavsheh

અણુ, જીવાણુ અને 
રાસાયણીક તત્વોને 
શોધનાર સામગ્રિની 
જોગવાઈ કરવામાં 
આવશે

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

haatnaa paraavartak 
pataaonee jogvaay 
karvaamaa aavsheh

હાથના પરાવર્તક 
પટ્ટાઓની જોગવાઈ 
કરવામાં આવશે

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

dushmano kadaach 
jaasusoneh 
shararNaartee tareekeh 
mokleh

દુશ્મનો કદાચ 
જાસુસોને શરણાર્થી 
તરીકે મોકલે

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

badaa kaaryomaa 
salaamatee sawtee 
agatyanee cheh

બધા કાર્યોમાં 
સલામતી સહુથી 
અગત્યની છે
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1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to 
observe traffic 
movement.

ameh anadeekrut 
vyakteeoneh vaahan 
vyavahaarnu neeriksharN 
karvaa detaa natee

અમે અનાધિકૃત 
વ્યક્તિઓને 
વાહન વ્યવહારનું 
નીરીક્ષણ કરવા દેતા 
નથી

B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force?

dushmanonee sankyaa 
ketlee cheh?

દુશ્મનોની સંખ્યા 
કેટલી છે?

1-16
Where is the exact 
location of the 
enemy?

dushmano chokas kai 
jagyaay cheh?

દુશ્મનો ચોક્કસ કઈ 
જગ્યાએ છે?

1-17
When exactly did 
you see enemy 
units?

dushmanonee 
tukdeeoneh tameh 
chokas kyaareh joy?

દુશ્મનોની ટુકડીઓને 
તમે ચોક્કસ ક્યારે 
જોઈ?
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1-18
What types of 
enemy units did you 
see?

dushmanonee kai jaatnee 
tukdyo tameh joy?

દુશ્મનોની કઈ 
જાતની ટુકડીઓ તમે 
જોઈ?

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

dushmanonee tukdyo kai 
jaatnee saamagreeyo 
daararN kareh cheh?

દુશ્મનોની ટુકડીઓ 
કઈ જાતની 
સામગ્રીઓ ધારણ 
કરે છે?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

gereelaa pravruteeyo 
maateh najar raakjo

ગેરીલા પ્રવૃત્તિઓ 
માટે નજર રાખજો

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

dushmanonaa 
prarNaaleegat lashkar 
maateh najar raakjo

દુશ્મનોના 
પ્રણાલીગત લશ્કર 
માટે નજર રાખજો

1-18
What types of 
enemy units did you 
see?

dushmanonee kai jaatnee 
tukdyo tameh joy?
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1-22 Watch for enemy 
aircraft.

dushman veemaano 
maateh najar raakjo

દુશ્મન વિમાનો માટે 
નજર રાખજો

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.

staanik rahvaaseeyo 
veesheh amneh ahvaal 
aapo

સ્થાનિક રહેવાસીઓ 
વિષે અમને અહેવાલ 
આપો

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

vaahatuk neeyantrarN 
kendronee deeshaa 
aneh antar darshaavtaa 
paateeyaa muko

વાહતુક નિયંત્રણ 
કેન્દ્રોની દિશા અને 
અંતર દર્શાવતા 
પાટિયાં મૂકો

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

shararnaarteeyoneh 
shararNaartee maarg 
taraf vaaLo

શરણાર્થીઓને 
શરણાર્થી માર્ગ 
તરફ વાળો
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Search the 
surrounding area for 
enemies.

aajubaajunaa kshetramaa 
dushmano maateh 
talaashee lo
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vehicle in a covered 
and safe position.
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

aa antraay rastaano 
praveysh neeyantrit 
karvaa maateh cheh

આ અંતરાય રસ્તાનો 
પ્રવેશ નિયંત્રીત 
કરવા માટે છે

2-2 This RB is to close 
access to this road.

aa antraay rasto band 
karvaa maateh cheh

આ અંતરાય રસ્તો 
બંધ કરવા માટે છે

2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

aa antraayo aneh 
neeyantrarN kendro aa 
mukya purvataa maargno 
fakta adeekrut vapraash 
taay eh nishchit karsheh

આ અંતરાયો અને 
નિયંત્રણ કેન્દ્રો 
આ મુખ્ય પુરવઠા 
માર્ગનો ફક્ત 
અધિકૃત વપરાશ 
થાય એ નિશ્ચિત 
કરશે
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

aa antraayo aneh 
neeyantrarN kendro eh 
nishchit karsheh keh 
kaaflaaw samaaysar 
chaaleh

આ અંતરાયો અને 
નિયંત્રણ કેન્દ્રો 
એ નિશ્ચિત કરશે કે 
કાફલાઓ સમયસર 
ચાલે

2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

antraayo aneh 
neeyantrarN kendronee 
jagyaaw satat badlaatee 
rahesheh

અંતરાયો અને 
નિયંત્રણ કેન્દ્રોની 
જગ્યાઓ સતત 
બદલાતી રહેશે

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

ek tukdeenaa kaaryamaa 
ek sabya vaahanonu 
neeyantrarN karsheh

એક ટુકડીના કાર્યમાં 
એક સભ્ય વાહનોનું 
નિયંત્રણ કરશે
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2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

yogya oLalpatra vagar 
ameh koyneh pasaar 
tavaa natee detaa

યોગ્ય ઓળખપત્ર 
વગર અમે કોઈને 
પસાર થવા નથી 
દેતા

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? tamaaro maal shu cheh? તમારો માલ શું છે?

2-9 Where are your 
cargo documents?

tamaaraa maalnaa 
dastaavejo kyaa cheh?

તમારા માલના 
દસ્તાવેજો ક્યાં છે?

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

tamaaro maal muL 
kyaatee aaveh cheh?

તમારો માલ મૂળ 
ક્યાંથી આવે છે?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

tamaaro maal tameh 
kyaatee leedo?

તમારો માલ તમે 
ક્યાંથી લીધો?
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2-12 What is your 
destination?

tamaaro gantavyastaan 
kayu cheh?

તમારું ગંતવ્યસ્થાન 
કયું છે?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

dushmanoneh madad 
taay tevee kaaryvaahee 
ameh rokeeshu

દુશ્મનોને મદદ થાય 
તેવી કાર્યવાહી અમે 
રોકીશું

2-14
We will inspect 
cargo when 
instructed to do so.

amneh suchanaa 
maLsheh to ameh 
maalnee tapaasarNee 
kareeshu

અમને સૂચના મળશે 
તો અમે માલની 
તપાસણી કરીશું

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

ameh staanik lokoneh 
dushmanoneh purvato 
puro paadtaa rokeeshu

અમે સ્થાનિક લોકોને 
દુશ્મનોને પુરવઠો 
પુરો પાડતા રોકીશું

2-12 What is your 
destination?
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તમારું ગંતવ્યસ્થાન 
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

ameh ahee kaaLaabajaar 
tato rokvaa maateh 
aavyaa cheeyeh

અમે અહીં કાળાબજાર 
થતાં રોકવા માટે 
આવ્યા છીએ

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

vaahanonee talaashee 
levaa maateh ameh ek 
jagyaa nishchit kareeshu

વાહનોની તલાશી 
લેવા માટે અમે એક 
જગ્યા નિશ્ચિત 
કરીશું

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

maarg antraayatee 
bachvaanee koshish 
karnaaraano peecho 
karvaa maateh amaaree 
paaseh vaahano taiyaar 
cheh

માર્ગ અંતરાયથી 
બચવાની કોશિશ 
કરનારાનો પીછો 
કરવા માટે અમારી 
પાસે વાહનો તૈયાર છે

2-19 We must prepare 
defensive positions.

aaprNeh raksharNaatmak 
steeteenee taiyaaree 
karvee joyeh

આપણે રક્ષણાત્મક 
સ્થિતિની તૈયારી 
કરવી જોઈએ
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2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

ameh rastaanee 
aajubaaju parN beejaa 
antraayo naakeeshu

અમે રસ્તાની 
આજુબાજુ પણ બીજા 
અંતરાયો નાખીશું

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

tamaaraa vaahan nu 
oLakpatra maneh 
bataavo

તમારા વાહનનું 
ઓળખપત્ર મને 
બતાવો

2-22 Show me your 
papers for the cargo.

tamaaraa maalnee 
suchee maneh bataavo

તમારા માલની સૂચી 
મને બતાવો
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

tatkaaL madad maLee 
shakeh evee jagyaaw 
aaprNeh shodee raakvee 
padsheh

તત્કાળ મદદ મળી 
શકે એવી જગ્યાઓ 
આપણે શોધી રાખવી 
પડશે

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

aaprNu kaam maarg 
surakshaa upaayonu 
neeyantrarN karvaanu 
cheh

આપણું કામ માર્ગ 
સુરક્ષા ઉપાયોનું 
નિયંત્રણ કરવાનું છે

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

aaprNeh pulonu 
vargeekaraN temanaa 
baarvahanee kshamataa 
pramaarNeh kareeshu

આપણે પૂલોનું 
વર્ગીકરણ તેમના 
ભારવહનની ક્ષમતા 
પ્રમાણે કરીશું
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

aaparN neh todaa samay 
maateh tobvaanee 
jagyaaw joyeh cheh

આપણને થોડા સમય 
માટે થોભવાની 
જગ્યાઓ જોઈએ છે

B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to? aa rasteh kyaa javaay? આ રસ્તે ક્યાં 

જવાય?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

aa rasto kayaa kayaa 
gaamomaa taayneh jaay 
cheh?

આ રસ્તો કયા કયા 
ગામોમાં થઈને જાય 
છે?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

eh rasto kaacho cheh keh 
paako?

એ રસ્તો કાચો છે કે 
પાકો?

3-8 Is there an alternate 
route? koi beejo rastoo cheh? કોઈ બીજો રસ્તો છે?
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છે?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

eh rasto kaacho cheh keh 
paako?

એ રસ્તો કાચો છે કે 
પાકો?

3-8 Is there an alternate 
route? koi beejo rastoo cheh? કોઈ બીજો રસ્તો છે?

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

aaparN neh todaa samay 
maateh tobvaanee 
jagyaaw joyeh cheh

આપણને થોડા સમય 
માટે થોભવાની 
જગ્યાઓ જોઈએ છે

B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to? aa rasteh kyaa javaay? આ રસ્તે ક્યાં 

જવાય?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

aa rasto kayaa kayaa 
gaamomaa taayneh jaay 
cheh?

આ રસ્તો કયા કયા 
ગામોમાં થઈને જાય 
છે?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

eh rasto kaacho cheh keh 
paako?

એ રસ્તો કાચો છે કે 
પાકો?

3-8 Is there an alternate 
route? koi beejo rastoo cheh? કોઈ બીજો રસ્તો છે?



3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

aa antraay oLangavaano 
koi rasto cheh?

આ અંતરાય 
ઓળંગવાનો કોઈ 
રસ્તો છે?

3-10 Are there bridges on 
this route? aa rasteh koi pulo cheh? આ રસ્તે કોઈ પૂલો 

છે?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

aa rasta upartee pasaar 
tataa koi rastaaw cheh?

આ રસ્તા ઉપરથી 
પસાર થતા કોઈ 
રસ્તાઓ છે?

3-12 Is there construction 
on this route?

aa rasteh koi bandkaam 
chaalu cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
બાંધકામ ચાલુ છે?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shu aa rastaamaa baahu 
kaadaakubdaa cheh?

શું આ રસ્તામાં બહુ 
ખાડાખૂબડાં છે?

3-14 How wide is the 
road?

eh rasto ketlo pahLo 
cheh?

એ રસ્તો કેટલો 
પહોળો છે?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

aa antraay oLangavaano 
koi rasto cheh?

આ અંતરાય 
ઓળંગવાનો કોઈ 
રસ્તો છે?

3-10 Are there bridges on 
this route? aa rasteh koi pulo cheh? આ રસ્તે કોઈ પૂલો 

છે?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

aa rasta upartee pasaar 
tataa koi rastaaw cheh?

આ રસ્તા ઉપરથી 
પસાર થતા કોઈ 
રસ્તાઓ છે?

3-12 Is there construction 
on this route?

aa rasteh koi bandkaam 
chaalu cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
બાંધકામ ચાલુ છે?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shu aa rastaamaa baahu 
kaadaakubdaa cheh?

શું આ રસ્તામાં બહુ 
ખાડાખૂબડાં છે?

3-14 How wide is the 
road?

eh rasto ketlo pahLo 
cheh?

એ રસ્તો કેટલો 
પહોળો છે?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

aa antraay oLangavaano 
koi rasto cheh?

આ અંતરાય 
ઓળંગવાનો કોઈ 
રસ્તો છે?

3-10 Are there bridges on 
this route? aa rasteh koi pulo cheh? આ રસ્તે કોઈ પૂલો 

છે?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

aa rasta upartee pasaar 
tataa koi rastaaw cheh?

આ રસ્તા ઉપરથી 
પસાર થતા કોઈ 
રસ્તાઓ છે?

3-12 Is there construction 
on this route?

aa rasteh koi bandkaam 
chaalu cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
બાંધકામ ચાલુ છે?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shu aa rastaamaa baahu 
kaadaakubdaa cheh?

શું આ રસ્તામાં બહુ 
ખાડાખૂબડાં છે?

3-14 How wide is the 
road?

eh rasto ketlo pahLo 
cheh?

એ રસ્તો કેટલો 
પહોળો છે?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

aa antraay oLangavaano 
koi rasto cheh?

આ અંતરાય 
ઓળંગવાનો કોઈ 
રસ્તો છે?

3-10 Are there bridges on 
this route? aa rasteh koi pulo cheh? આ રસ્તે કોઈ પૂલો 

છે?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

aa rasta upartee pasaar 
tataa koi rastaaw cheh?

આ રસ્તા ઉપરથી 
પસાર થતા કોઈ 
રસ્તાઓ છે?

3-12 Is there construction 
on this route?

aa rasteh koi bandkaam 
chaalu cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
બાંધકામ ચાલુ છે?

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

shu aa rastaamaa baahu 
kaadaakubdaa cheh?

શું આ રસ્તામાં બહુ 
ખાડાખૂબડાં છે?

3-14 How wide is the 
road?

eh rasto ketlo pahLo 
cheh?

એ રસ્તો કેટલો 
પહોળો છે?



3

3

3

3

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shu aa rastaa par 
seedaa chadaarNvaaLee 
tekreeyo cheh?

શું આ રસ્તા પર 
સીધા ચઢાણવાળી 
ટેકરીઓ છે?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shu aa rastaa par kapraa 
vaLaanko cheh?

શું આ રસ્તા પર 
કપરા વળાંકો છે?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu aa rasto 
bogdaaomaatee pasaar 
taay cheh?

શું આ રસ્તો 
બોગદાંઓમાંથી પસાર 
થાય છે?

3-18 Do you know how to 
read a map?

tamneh naksho 
vaanchtaa aavdeh cheh?

તમને નક્શો વાંચતાં 
આવડે છે?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shu aa kshetramaa 
dushmanonee tukdeeyo 
cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
દુશ્મનોની ટુકડીઓ 
છે?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shu aa rastaa par 
seedaa chadaarNvaaLee 
tekreeyo cheh?

શું આ રસ્તા પર 
સીધા ચઢાણવાળી 
ટેકરીઓ છે?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shu aa rastaa par kapraa 
vaLaanko cheh?

શું આ રસ્તા પર 
કપરા વળાંકો છે?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu aa rasto 
bogdaaomaatee pasaar 
taay cheh?

શું આ રસ્તો 
બોગદાંઓમાંથી પસાર 
થાય છે?

3-18 Do you know how to 
read a map?

tamneh naksho 
vaanchtaa aavdeh cheh?

તમને નક્શો વાંચતાં 
આવડે છે?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shu aa kshetramaa 
dushmanonee tukdeeyo 
cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
દુશ્મનોની ટુકડીઓ 
છે?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shu aa rastaa par 
seedaa chadaarNvaaLee 
tekreeyo cheh?

શું આ રસ્તા પર 
સીધા ચઢાણવાળી 
ટેકરીઓ છે?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shu aa rastaa par kapraa 
vaLaanko cheh?

શું આ રસ્તા પર 
કપરા વળાંકો છે?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu aa rasto 
bogdaaomaatee pasaar 
taay cheh?

શું આ રસ્તો 
બોગદાંઓમાંથી પસાર 
થાય છે?

3-18 Do you know how to 
read a map?

tamneh naksho 
vaanchtaa aavdeh cheh?

તમને નક્શો વાંચતાં 
આવડે છે?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shu aa kshetramaa 
dushmanonee tukdeeyo 
cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
દુશ્મનોની ટુકડીઓ 
છે?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

shu aa rastaa par 
seedaa chadaarNvaaLee 
tekreeyo cheh?

શું આ રસ્તા પર 
સીધા ચઢાણવાળી 
ટેકરીઓ છે?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

shu aa rastaa par kapraa 
vaLaanko cheh?

શું આ રસ્તા પર 
કપરા વળાંકો છે?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

shu aa rasto 
bogdaaomaatee pasaar 
taay cheh?

શું આ રસ્તો 
બોગદાંઓમાંથી પસાર 
થાય છે?

3-18 Do you know how to 
read a map?

tamneh naksho 
vaanchtaa aavdeh cheh?

તમને નક્શો વાંચતાં 
આવડે છે?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

shu aa kshetramaa 
dushmanonee tukdeeyo 
cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
દુશ્મનોની ટુકડીઓ 
છે?



3-20 Are there friendly 
units in the area?

shu aa kshetramaa 
mitronee tukdeeyo cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
મિત્રોની ટુકડીઓ છે?

3-21 Are there wooded 
areas nearby? aajubaaju jangalo cheh? આજુબાજુ જંગલો છે?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa rasteh nadeeyo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે નદીઓ 
આવે છે?

3-23 How many miles? ketlaa maayil? કેટલા માઈલ?

3-24 How many 
kilometers? ketlaa keelomeeter? કેટલા કિલોમીટર?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa rasteh koi 
mahaamargo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
મહામાર્ગો આવે છે?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa rasteh koi motaa 
maargo aaveh cheh?

આ રસ્તે કોઈ મોટા 
માર્ગો આવે છે?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

shu aa kshetramaa 
mitronee tukdeeyo cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
મિત્રોની ટુકડીઓ છે?

3-21 Are there wooded 
areas nearby? aajubaaju jangalo cheh? આજુબાજુ જંગલો છે?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa rasteh nadeeyo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે નદીઓ 
આવે છે?

3-23 How many miles? ketlaa maayil? કેટલા માઈલ?

3-24 How many 
kilometers? ketlaa keelomeeter? કેટલા કિલોમીટર?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa rasteh koi 
mahaamargo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
મહામાર્ગો આવે છે?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa rasteh koi motaa 
maargo aaveh cheh?

આ રસ્તે કોઈ મોટા 
માર્ગો આવે છે?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

shu aa kshetramaa 
mitronee tukdeeyo cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
મિત્રોની ટુકડીઓ છે?

3-21 Are there wooded 
areas nearby? aajubaaju jangalo cheh? આજુબાજુ જંગલો છે?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa rasteh nadeeyo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે નદીઓ 
આવે છે?

3-23 How many miles? ketlaa maayil? કેટલા માઈલ?

3-24 How many 
kilometers? ketlaa keelomeeter? કેટલા કિલોમીટર?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa rasteh koi 
mahaamargo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
મહામાર્ગો આવે છે?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa rasteh koi motaa 
maargo aaveh cheh?

આ રસ્તે કોઈ મોટા 
માર્ગો આવે છે?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

shu aa kshetramaa 
mitronee tukdeeyo cheh?

શું આ ક્ષેત્રમાં 
મિત્રોની ટુકડીઓ છે?

3-21 Are there wooded 
areas nearby? aajubaaju jangalo cheh? આજુબાજુ જંગલો છે?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa rasteh nadeeyo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે નદીઓ 
આવે છે?

3-23 How many miles? ketlaa maayil? કેટલા માઈલ?

3-24 How many 
kilometers? ketlaa keelomeeter? કેટલા કિલોમીટર?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa rasteh koi 
mahaamargo aaveh 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ 
મહામાર્ગો આવે છે?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa rasteh koi motaa 
maargo aaveh cheh?

આ રસ્તે કોઈ મોટા 
માર્ગો આવે છે?
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3-27 Is there a railway 
near this road?

aa rasteh koi relnee 
patree cheh?

આ રસ્તે કોઈ રેલની 
પટરી છે?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shu aa relnee patreeyo 
vapraashma cheh?

શું આ રેલની પટરીઓ 
વપરાશમાં છે?

3-29 Is there a railway 
crossing? koi rel krosing cheh? કોઈ રેલ ક્રોસિંગ છે?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa rasteh koi baareh 
vyast chokdeeyo cheh?

આ રસ્તે કોઈ ભારે 
વ્યસ્ત ચોકડીઓ છે?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu aa rasteh baareh 
vaahanvyvahaar taay 
cheh?

શું આ રસ્તે ભારે 
વાહનવ્યવહાર થાય 
છે?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?

3-27 Is there a railway 
near this road?

aa rasteh koi relnee 
patree cheh?

આ રસ્તે કોઈ રેલની 
પટરી છે?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shu aa relnee patreeyo 
vapraashma cheh?

શું આ રેલની પટરીઓ 
વપરાશમાં છે?

3-29 Is there a railway 
crossing? koi rel krosing cheh? કોઈ રેલ ક્રોસિંગ છે?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa rasteh koi baareh 
vyast chokdeeyo cheh?

આ રસ્તે કોઈ ભારે 
વ્યસ્ત ચોકડીઓ છે?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu aa rasteh baareh 
vaahanvyvahaar taay 
cheh?

શું આ રસ્તે ભારે 
વાહનવ્યવહાર થાય 
છે?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?

3-27 Is there a railway 
near this road?

aa rasteh koi relnee 
patree cheh?

આ રસ્તે કોઈ રેલની 
પટરી છે?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shu aa relnee patreeyo 
vapraashma cheh?

શું આ રેલની પટરીઓ 
વપરાશમાં છે?

3-29 Is there a railway 
crossing? koi rel krosing cheh? કોઈ રેલ ક્રોસિંગ છે?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa rasteh koi baareh 
vyast chokdeeyo cheh?

આ રસ્તે કોઈ ભારે 
વ્યસ્ત ચોકડીઓ છે?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu aa rasteh baareh 
vaahanvyvahaar taay 
cheh?

શું આ રસ્તે ભારે 
વાહનવ્યવહાર થાય 
છે?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?

3-27 Is there a railway 
near this road?

aa rasteh koi relnee 
patree cheh?

આ રસ્તે કોઈ રેલની 
પટરી છે?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

shu aa relnee patreeyo 
vapraashma cheh?

શું આ રેલની પટરીઓ 
વપરાશમાં છે?

3-29 Is there a railway 
crossing? koi rel krosing cheh? કોઈ રેલ ક્રોસિંગ છે?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa rasteh koi baareh 
vyast chokdeeyo cheh?

આ રસ્તે કોઈ ભારે 
વ્યસ્ત ચોકડીઓ છે?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

shu aa rasteh baareh 
vaahanvyvahaar taay 
cheh?

શું આ રસ્તે ભારે 
વાહનવ્યવહાર થાય 
છે?

3-32 Does this road have 
curbs?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?



3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shu aa rastaa par 
vadaareh paadchaaree 
vyavahaar cheh?

શું આ રસ્તા પર 
વધારે પાદચારી 
વ્યવહાર છે?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

shu aa rastaanee najeek 
koi surang kshetra cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ સુરંગ ક્ષેત્ર છે?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu aa pastaanee najeek 
koi bumeechihno cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ ભુમિચિહ્નો છે?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

aa pulnee 
baarakshamtaa ketlee 
cheh?

આ પૂલની 
ભારક્ષમતા કેટલી 
છે?

3-38 What material is the 
bridge made of?

aa pul shenaatee 
banaavyo cheh?

આ પૂલ શેનાથી 
બનાવ્યો છે?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shu aa rastaa par 
vadaareh paadchaaree 
vyavahaar cheh?

શું આ રસ્તા પર 
વધારે પાદચારી 
વ્યવહાર છે?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

shu aa rastaanee najeek 
koi surang kshetra cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ સુરંગ ક્ષેત્ર છે?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu aa pastaanee najeek 
koi bumeechihno cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ ભુમિચિહ્નો છે?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

aa pulnee 
baarakshamtaa ketlee 
cheh?

આ પૂલની 
ભારક્ષમતા કેટલી 
છે?

3-38 What material is the 
bridge made of?

aa pul shenaatee 
banaavyo cheh?

આ પૂલ શેનાથી 
બનાવ્યો છે?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shu aa rastaa par 
vadaareh paadchaaree 
vyavahaar cheh?

શું આ રસ્તા પર 
વધારે પાદચારી 
વ્યવહાર છે?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

shu aa rastaanee najeek 
koi surang kshetra cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ સુરંગ ક્ષેત્ર છે?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu aa pastaanee najeek 
koi bumeechihno cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ ભુમિચિહ્નો છે?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

aa pulnee 
baarakshamtaa ketlee 
cheh?

આ પૂલની 
ભારક્ષમતા કેટલી 
છે?

3-38 What material is the 
bridge made of?

aa pul shenaatee 
banaavyo cheh?

આ પૂલ શેનાથી 
બનાવ્યો છે?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

shu aa rastaa par futpaat 
cheh?

શું આ રસ્તા પર 
ફૂટપાથ છે?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

shu aa rastaa par 
vadaareh paadchaaree 
vyavahaar cheh?

શું આ રસ્તા પર 
વધારે પાદચારી 
વ્યવહાર છે?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

shu aa rastaanee najeek 
koi surang kshetra cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ સુરંગ ક્ષેત્ર છે?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

shu aa pastaanee najeek 
koi bumeechihno cheh?

શું આ રસ્તાની નજીક 
કોઈ ભુમિચિહ્નો છે?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

aa pulnee 
baarakshamtaa ketlee 
cheh?

આ પૂલની 
ભારક્ષમતા કેટલી 
છે?

3-38 What material is the 
bridge made of?

aa pul shenaatee 
banaavyo cheh?

આ પૂલ શેનાથી 
બનાવ્યો છે?



3

3

3

3

3-39 How wide is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu pahLu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું 
પહોળું છે?

3-40 How high is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu uchu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું ઊચું 
છે?

3-41 How long is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu laambu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું લાંબુ 
છે?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa rastaa par koi chokee 
cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકી છે?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa rasteh koi sankdo gaat 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ છે?

3-39 How wide is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu pahLu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું 
પહોળું છે?

3-40 How high is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu uchu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું ઊચું 
છે?

3-41 How long is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu laambu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું લાંબુ 
છે?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa rastaa par koi chokee 
cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકી છે?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa rasteh koi sankdo gaat 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ છે?

3-39 How wide is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu pahLu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું 
પહોળું છે?

3-40 How high is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu uchu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું ઊચું 
છે?

3-41 How long is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu laambu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું લાંબુ 
છે?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa rastaa par koi chokee 
cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકી છે?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa rasteh koi sankdo gaat 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ છે?

3-39 How wide is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu pahLu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું 
પહોળું છે?

3-40 How high is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu uchu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું ઊચું 
છે?

3-41 How long is the 
tunnel?

eh bogdu ketlu laambu 
cheh?

એ બોગદું કેટલું લાંબુ 
છે?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa rastaa par koi chokee 
cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકી છે?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa rasteh koi sankdo gaat 
cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ છે?



3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa rasteh koi saankdo 
gaat banaavaanee 
yojnaa cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ બનાવવાની 
યોજના છે?

3-45 Is the road blocked? shu aa rasto band cheh? શું આ રસ્તો બંધ છે?
3-46 Is the road flooded? shu aa rasteh pur cheh? શું આ રસ્તે પૂર છે?
3-47 Is the road clear? shu aa rasto saaf cheh? શું આ રસ્તો સાફ છે?

3-48 What is blocking the 
road?

aa rasto shenaatee band 
cheh?

આ રસ્તો શેનાથી 
બંધ છે?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shu aa rasteh 
varayvaareh pur aaveh 
cheh?

શું આ રસ્તે વારેવારે 
પૂર આવે છે?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

aa rastaa par koi 
chokeeyo cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકીઓ છે?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa rasteh koi saankdo 
gaat banaavaanee 
yojnaa cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ બનાવવાની 
યોજના છે?

3-45 Is the road blocked? shu aa rasto band cheh? શું આ રસ્તો બંધ છે?
3-46 Is the road flooded? shu aa rasteh pur cheh? શું આ રસ્તે પૂર છે?
3-47 Is the road clear? shu aa rasto saaf cheh? શું આ રસ્તો સાફ છે?

3-48 What is blocking the 
road?

aa rasto shenaatee band 
cheh?

આ રસ્તો શેનાથી 
બંધ છે?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shu aa rasteh 
varayvaareh pur aaveh 
cheh?

શું આ રસ્તે વારેવારે 
પૂર આવે છે?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

aa rastaa par koi 
chokeeyo cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકીઓ છે?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa rasteh koi saankdo 
gaat banaavaanee 
yojnaa cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ બનાવવાની 
યોજના છે?

3-45 Is the road blocked? shu aa rasto band cheh? શું આ રસ્તો બંધ છે?
3-46 Is the road flooded? shu aa rasteh pur cheh? શું આ રસ્તે પૂર છે?
3-47 Is the road clear? shu aa rasto saaf cheh? શું આ રસ્તો સાફ છે?

3-48 What is blocking the 
road?

aa rasto shenaatee band 
cheh?

આ રસ્તો શેનાથી 
બંધ છે?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shu aa rasteh 
varayvaareh pur aaveh 
cheh?

શું આ રસ્તે વારેવારે 
પૂર આવે છે?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

aa rastaa par koi 
chokeeyo cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકીઓ છે?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa rasteh koi saankdo 
gaat banaavaanee 
yojnaa cheh?

આ રસ્તે કોઈ સાંકડો 
ઘાટ બનાવવાની 
યોજના છે?

3-45 Is the road blocked? shu aa rasto band cheh? શું આ રસ્તો બંધ છે?
3-46 Is the road flooded? shu aa rasteh pur cheh? શું આ રસ્તે પૂર છે?
3-47 Is the road clear? shu aa rasto saaf cheh? શું આ રસ્તો સાફ છે?

3-48 What is blocking the 
road?

aa rasto shenaatee band 
cheh?

આ રસ્તો શેનાથી 
બંધ છે?

3-49 Does this road get 
flooded often?

shu aa rasteh 
varayvaareh pur aaveh 
cheh?

શું આ રસ્તે વારેવારે 
પૂર આવે છે?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

aa rastaa par koi 
chokeeyo cheh?

આ રસ્તા પર કોઈ 
ચોકીઓ છે?
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3
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3-51 Does the road get 
narrow?

aa rasto saankdo taay 
cheh?

આ રસ્તો સાંકડો 
થાય છે?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu aa rasteh koi upartee 
adcherN aaveh cheh?

શું આ રસ્તે કોઈ 
ઉપરથી અડચણ આવે 
છે?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aa rasteh sawtee neechu 
uparnu adcharN kayu 
aaveh cheh?

આ રસ્તે સૌથી નીચું 
ઉપરનું અડચણ કયું 
આવે છે?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

shu aa jagyaaytee nadee 
oLangee shakaasheh?

શું આ જગ્યાએથી 
નદી ઓળંગી શકાશે?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

aa oLangvaanee jagyaay 
nadee ketlee pahLee 
cheh?

આ ઓળંગવાની 
જગ્યાએ નદી કેટલી 
પહોળી છે?

3-51 Does the road get 
narrow?

aa rasto saankdo taay 
cheh?

આ રસ્તો સાંકડો 
થાય છે?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu aa rasteh koi upartee 
adcherN aaveh cheh?

શું આ રસ્તે કોઈ 
ઉપરથી અડચણ આવે 
છે?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aa rasteh sawtee neechu 
uparnu adcharN kayu 
aaveh cheh?

આ રસ્તે સૌથી નીચું 
ઉપરનું અડચણ કયું 
આવે છે?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

shu aa jagyaaytee nadee 
oLangee shakaasheh?

શું આ જગ્યાએથી 
નદી ઓળંગી શકાશે?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

aa oLangvaanee jagyaay 
nadee ketlee pahLee 
cheh?

આ ઓળંગવાની 
જગ્યાએ નદી કેટલી 
પહોળી છે?

3-51 Does the road get 
narrow?

aa rasto saankdo taay 
cheh?

આ રસ્તો સાંકડો 
થાય છે?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu aa rasteh koi upartee 
adcherN aaveh cheh?

શું આ રસ્તે કોઈ 
ઉપરથી અડચણ આવે 
છે?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aa rasteh sawtee neechu 
uparnu adcharN kayu 
aaveh cheh?

આ રસ્તે સૌથી નીચું 
ઉપરનું અડચણ કયું 
આવે છે?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

shu aa jagyaaytee nadee 
oLangee shakaasheh?

શું આ જગ્યાએથી 
નદી ઓળંગી શકાશે?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

aa oLangvaanee jagyaay 
nadee ketlee pahLee 
cheh?

આ ઓળંગવાની 
જગ્યાએ નદી કેટલી 
પહોળી છે?

3-51 Does the road get 
narrow?

aa rasto saankdo taay 
cheh?

આ રસ્તો સાંકડો 
થાય છે?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

shu aa rasteh koi upartee 
adcherN aaveh cheh?

શું આ રસ્તે કોઈ 
ઉપરથી અડચણ આવે 
છે?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

aa rasteh sawtee neechu 
uparnu adcharN kayu 
aaveh cheh?

આ રસ્તે સૌથી નીચું 
ઉપરનું અડચણ કયું 
આવે છે?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

shu aa jagyaaytee nadee 
oLangee shakaasheh?

શું આ જગ્યાએથી 
નદી ઓળંગી શકાશે?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

aa oLangvaanee jagyaay 
nadee ketlee pahLee 
cheh?

આ ઓળંગવાની 
જગ્યાએ નદી કેટલી 
પહોળી છે?



3-56 Can the crossing be 
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3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

shu aa nadeemaa 
varshnaa aa samayeh 
achaanak pur aaveh 
cheh?

શું આ નદીમાં 
વર્ષના આ સમયે 
અચાનક પૂર આવે 
છે?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

aa nadeenaa tatmaa shu 
motaa pataro cheh?

આ નદીના તટમાં શું 
મોટા પથ્થરો છે?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

shu nadee keenaara 
seeda doLaav vaaLa 
cheh?

શું નદી કિનારા સીધા 
ઢોળાવવાળા છે?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

shu nadee keenaareh koi 
antraayo cheh?

શું નદી કિનારે કોઈ 
અંતરાયો છે?

3-65 Has the roadway 
eroded?

shu rasto dovaay gaayo 
cheh?

શું રસ્તો ધોવાઈ 
ગયો છે?
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3-66 Is there any snow on 
this route?

shu aa rasteh baraf 
padyo cheh?

શું આ રસ્તે બરફ 
પડ્યો છે?

3-67 Is this route covered 
with ice?

shu aa rasteh baraf 
padyo cheh?

શું આ રસ્તે બરફ 
પડ્યો છે?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. rasto saaf karo રસ્તો સાફ કરો

3-69 Mark critical points 
on the map.

aa nakshaa par 
mahatvapurNa jagyaaw 
upar chinho lagaado

આ નક્શા પર 
મહત્વપૂર્ણ 
જગ્યાઓ ઉપર 
ચિહ્નો લગાડો

D: Giving Commands

3-70 Show me on the 
map.

maneh nakshaa par 
bataavo

મને નક્શા પર 
બતાવો
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3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

kai deeshaamaatee 
vaahano aaveh cheh teh 
maneh bataavo

કઈ દિશામાંથી વાહનો 
આવે છે તે મને 
બતાવો
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Show me which 
direction the vehicles 
came from.

kai deeshaamaatee 
vaahano aaveh cheh teh 
maneh bataavo

કઈ દિશામાંથી વાહનો 
આવે છે તે મને 
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

ameh dushman 
yudakadeeyo par 
karvaay karshu

અમે દુશ્મન 
યુધ્ધકેદીઓ પર 
કારવાઈ કરીશું

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

lashkaree polees yuda 
aneh naagreekee 
kedeeoneh svadeysh 
paachaa mokalsheh

લશ્કરી પોલિસ 
યુધ્ધ અને નાગરિકી 
કેદીઓને સ્વદેશ 
પાછા મોકલશે

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

jeeneevaa karaar 
pramaarNeh ameh badaa 
yuda aneh naagreekee 
kedeeoneh chodeeshu

જીનીવા કરાર 
પ્રમાણે અમે બધા 
યુધ્ધ અને નાગરિકી 
કેદીઓને છોડીશું
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

eejaa paamelee daareyk 
vyakteeneh praatmik 
upchaar aapvaamaa 
aavsheh

ઈજા પામેલી દરેક 
વ્યક્તિને પ્રાથમીક 
ઉપચાર આપવામાં 
આવશે

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

ameh badaa yuda aneh 
naagreekee kedeeonu 
gervartaav saameh 
raksharN kareeshu

અમે બધા યુધ્ધ અને 
નાગરિકી કેદીઓનું 
ગેરવર્તાવ સામે 
રક્ષણ કરીશું

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

badaa yuda aneh 
naagreekee kedeeonee 
talaashee lai temnaa par 
neeshaan lagaavaamaa 
aavsheh

બધા યુધ્ધ અને 
નાગરિકી કેદીઓની 
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4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

ameh tamaaraa paysaa 
aneh kimtee vasto onee 
saachavarNee kareeshu

અમે તમારા પૈસા અને 
કિમતી વસ્તુઓની 
સાચવણી કરીશું

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

ameh tamaaraa paysaa 
aneh kimtee vasto 
onee saameh raseed 
aapeeshu

અમે તમારા પૈસા અને 
કિમતી વસ્તુઓની 
સામે રસીદ આપીશું

4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

paysaa aneh kimtee 
vasto o paachaa 
aapvaamaa aavsheh

પૈસા અને કિમતી 
વસ્તુઓ પાછી 
આપવામાં આવશે

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

ameh tamneh ek band 
kshetramaa lai jayshu

અમે તમને એક બંધ 
ક્ષેત્રમાં લઈ જઈશું

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

tamneh kaadaa 
kodvaanee parvaangee 
cheh

તમને ખાડા ખોદવાની 
પરવાનગી છે
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4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

tamneh aashray maateh 
jameenmaa kaadaa 
kodvaanee parvaangee 
cheh

તમને આશ્રય માટે 
જમીનમાં ખાડા 
ખોદવાની પરવાનગી 
છે

4-13 We have to question 
you.

amaareh tamaaree 
puchparach karvee 
padsheh

અમારે તમારી 
પૂછપરછ કરવી પડશે

4-14 Somebody will 
question you now.

koi haveh tamaaree 
puchparach karsheh

કોઈ હવે તમારી 
પૂછપરછ કરશે

4-15 You will be taken to 
another location.

tamneh beejee jagyaay 
lai javaamaa aavsheh

તમને બીજી જગ્યાએ 
લઈ જવામાં આવશે

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

tamneh ek oLak sankyaa 
aapvaamaa aavsheh 
(kedee shrerNee 
sankyaa)

તમને એક ઓળખ 
સંખ્યા આપવામાં 
આવશે (કેદી શ્રેણી 
સંખ્યા)
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4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

yudakedee maaheetee 
kendraneh tamaaree 
maaheetee aapvaamaa 
aavsheh

યુધ્ધ્કેદી માહિતિ 
કેન્દ્રને તમારી 
માહિતિ આપવામાં 
આવશે

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

tamneh praatmik 
upchaarnee jarurat cheh?

તમને પ્રાથમિક 
ઉપચારની જરૂરત છે?

4-19 Are you hurt? tamneh eejaa tai cheh? તમને ઇજા થઈ છે?

4-20 Do you need food? tamneh kaavaanu joyeh 
cheh?

તમને ખાવાનું જોઈએ 
છે?

4-21 Do you need water? tamneh paarNee joyeh 
cheh?

તમને પાણી જોઈએ 
છે?

4-22 Do you have any 
documents?

tamaaree paaseh koi 
dastaavejo cheh?

તમારી પાસે કોઈ 
દસ્તાવેજો છે?

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

yudakedee maaheetee 
kendraneh tamaaree 
maaheetee aapvaamaa 
aavsheh

યુધ્ધ્કેદી માહિતિ 
કેન્દ્રને તમારી 
માહિતિ આપવામાં 
આવશે

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

tamneh praatmik 
upchaarnee jarurat cheh?

તમને પ્રાથમિક 
ઉપચારની જરૂરત છે?

4-19 Are you hurt? tamneh eejaa tai cheh? તમને ઇજા થઈ છે?

4-20 Do you need food? tamneh kaavaanu joyeh 
cheh?

તમને ખાવાનું જોઈએ 
છે?

4-21 Do you need water? tamneh paarNee joyeh 
cheh?

તમને પાણી જોઈએ 
છે?

4-22 Do you have any 
documents?

tamaaree paaseh koi 
dastaavejo cheh?

તમારી પાસે કોઈ 
દસ્તાવેજો છે?

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

yudakedee maaheetee 
kendraneh tamaaree 
maaheetee aapvaamaa 
aavsheh

યુધ્ધ્કેદી માહિતિ 
કેન્દ્રને તમારી 
માહિતિ આપવામાં 
આવશે

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

tamneh praatmik 
upchaarnee jarurat cheh?

તમને પ્રાથમિક 
ઉપચારની જરૂરત છે?

4-19 Are you hurt? tamneh eejaa tai cheh? તમને ઇજા થઈ છે?

4-20 Do you need food? tamneh kaavaanu joyeh 
cheh?

તમને ખાવાનું જોઈએ 
છે?

4-21 Do you need water? tamneh paarNee joyeh 
cheh?

તમને પાણી જોઈએ 
છે?

4-22 Do you have any 
documents?

tamaaree paaseh koi 
dastaavejo cheh?

તમારી પાસે કોઈ 
દસ્તાવેજો છે?

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

yudakedee maaheetee 
kendraneh tamaaree 
maaheetee aapvaamaa 
aavsheh

યુધ્ધ્કેદી માહિતિ 
કેન્દ્રને તમારી 
માહિતિ આપવામાં 
આવશે

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

tamneh praatmik 
upchaarnee jarurat cheh?

તમને પ્રાથમિક 
ઉપચારની જરૂરત છે?

4-19 Are you hurt? tamneh eejaa tai cheh? તમને ઇજા થઈ છે?

4-20 Do you need food? tamneh kaavaanu joyeh 
cheh?

તમને ખાવાનું જોઈએ 
છે?

4-21 Do you need water? tamneh paarNee joyeh 
cheh?

તમને પાણી જોઈએ 
છે?

4-22 Do you have any 
documents?

tamaaree paaseh koi 
dastaavejo cheh?

તમારી પાસે કોઈ 
દસ્તાવેજો છે?



4

4

4

4
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4-24 What is your name? tamaaro naam shu cheh? તમારું નામ શું છે?
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C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

dushman yudakedeeyo 
neh tatvotee bachvaa 
aashray aapo

દુશ્મન યુધ્ધકેદીઓ 
ને તત્વોથી બચવા 
આશ્રય આપો

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

badaa purush shatru 
yudakedeeyo neh beejee 
jagyaay lai javaamaa 
aavsheh

બધા પુરુષ શત્રુ 
યુધ્ધકેદીઓ ને બીજી 
જગ્યાએ લઈ જવામાં 
આવશે

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

koynee parN saateh vaat 
naa kartaa

કોઈની પણ સાથે 
વાત ના કરતા

4-32 Stand still. steer ubaa raho સ્થિર ઉભા રહો
4-33 Move here. ahee kaso અહી ખસો
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4-34 Stay within this area. aa kshetranee andar 
raho

આ ક્ષેત્રની અંદર 
રહો

4-35 Do not cross this 
boundary. aa seemaa naa oLangtaa આ સીમા ના 

ઓળંગતા

4-34 Stay within this area. aa kshetranee andar 
raho

આ ક્ષેત્રની અંદર 
રહો

4-35 Do not cross this 
boundary. aa seemaa naa oLangtaa આ સીમા ના 

ઓળંગતા

4-34 Stay within this area. aa kshetranee andar 
raho

આ ક્ષેત્રની અંદર 
રહો

4-35 Do not cross this 
boundary. aa seemaa naa oLangtaa આ સીમા ના 

ઓળંગતા

4-34 Stay within this area. aa kshetranee andar 
raho

આ ક્ષેત્રની અંદર 
રહો

4-35 Do not cross this 
boundary. aa seemaa naa oLangtaa આ સીમા ના 

ઓળંગતા



PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

aa kshetramaatee ameh 
kaaflo lai jayeh cheeyeh

આ ક્ષેત્રમાંથી અમે 
કાફલો લઈ જઈએ 
છીએ

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

kaaflaanee surakshaa 
maateh ameh javaabdaar 
cheeyeh

કાફલાની સુરક્ષા માટે 
અમે જવાબદાર છીએ

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

badaa vaahanonee 
amaareh surakshaa 
jaanch karvee padsheh

બધા વાહનોની અમારે 
સુરક્ષા જાંચ કરવી 
પડશે

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

kaaflaaneh aa 
chokdeemaatee amaareh 
pasaar karvaa padsheh

કાફલાને આ 
ચોકડીમાંથી અમારે 
પસાર કરવો પડશે
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5-5 We are escorting the 
convoy.

ameh kaaflaanaa 
vaLaaveeyaa cheeyeh

અમે કાફલાના 
વળાવિયા છીએ

5-6 We must seek an 
alternate route.

amaareh beejo koi maarg 
shodvo padsheh

અમારે બીજો કોઈ 
માર્ગ શોધવો પડશે

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

surang fodvaa maateh 
ameh tankno upyog 
karshu

સુરંગ ફોડવા માટે 
અમે ટેંકનો ઉપયોગ 
કરીશું

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

gupta neeshaanbaajo 
kadaach aa kshetramaa 
kaaflaa par golee 
chalaavsheh

ગુપ્ત નીશાનબાજો 
કદાચ આ ક્ષેત્રમાં 
કાફલા પર ગોળી 
ચલાવશે

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

veenaa futelo daarugoLo 
kadaach rastaamaa 
beechaavelo hasheh

વિના ફૂટેલો દારુગોળો 
કદાચ રસ્તામાં 
બીછાવેલો હશે
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Unexploded 
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5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

humlo dabaay jaay 
pachee kaaflo aagaL 
vadsheh

હુમલો દબાઈ જાય 
પછી કાફલો આગળ 
વધશે

B:  Gathering Information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

aa nadee paar karvaa 
maateh koi pul cheh?

આ નદી પાર કરવા 
માટે કોઈ પૂલ છે?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
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5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

shu aa rasto koi baareh 
vaahan vyavahaarna 
vistaarmaatee pasaar 
taay cheh?
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units in this area?
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area?
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હલચલનો અહેવાલ 
છે?
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ચોકીઓ છે?
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5-18 Is there a site to 
refuel?

ahee koi baLtarN 
barvaanee jagyaa cheh?

અહી કોઈ બળતણ 
ભરવાની જગ્યા છે?

5-19 Are there areas to 
take cover?

ahee koi chupaavaanee 
jagyaa cheh?

અહીં કોઈ છુપાવાની 
જગ્યા છે?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. amneh madadnee jarurat 
cheh

અમને મદદની જરૂરત 
છે

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

chatkaaw maateh 
saavdaanee raakjo

છટકાંઓ માટે 
સાવધાની રાખજો

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

rastaabahaar vaahano na 
chalaavsho

રસ્તાબહાર વાહનો 
ના ચલાવશો

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

tamaaree aagaLnaa 
vaahaneh anusaro

તમારી આગળના 
વાહનને અનુસરો
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

ameh ek saakdee galee 
banaavee rayaa cheeyeh

અમે એક સાંકડી ગલી 
બનાવી રહ્યા છીએ

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

lashkaree polees 
ek samayeh ek ja 
deeshaamaa vaahano 
javaa desheh

લશ્કરી પોલિસ એક 
સમયે એક જ દિશામાં 
વાહનો જવા દેશે

6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

saakdee galee par 
neeyantrarNotee 
vaahanvyvahaar todaaj 
veelambtee chaalee 
shaksheh

સાંકડી ગલી પર 
નિયંત્રણોથી 
વાહનવ્યવહાર થોડા 
જ વિલંબથી ચાલી 
શકશે
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B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

tamaaree surakshaa 
jaanch tai cheh?

તમારી સુરક્ષા જાંચ 
થઈ છે?

6-5 Is there heavy traffic 
in this area?

aa kshetramaa shu 
baareh vaahan vyavahaar 
cheh?

આ ક્ષેત્રમાં શું ભારે 
વાહન વ્યવહાર છે?

6-6
Do you know that 
this road is off limits 
to local residents?

shu tamneh kabar cheh 
keh aa rasto staanik loko 
maateh band cheh?

શું તમને ખબર છે કે 
આ રસ્તો સ્થાનિક 
લોકો માટે બંધ છે?

C: Giving Instructions

6-7 Move in one 
direction only. ek ja deeshaamaa chaalo એક જ દિશામાં ચાલો

6-8
Proceed after military 
vehicles have 
passed.

lashkaree vaahano 
pasaar tai gayaa pachee 
tameh aagaL vadee 
shako cho

લશ્કરી વાહનો પસાર 
થઈ ગયા પછી તમે 
આગળ વધી શકો છો
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6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

surakshaa jaanch 
chokeetee bacheeneh 
naa jaaw

સુરક્ષા જાંચ ચોકીથી 
બચીને ના જાઓ

6-10 Please follow the 
signs.

paateeyaanee 
neeshaanyoneh anusaro

પાટિયાની 
નીશાનીઓને અનુસરો

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

vaahaneh rastaanee 
baaju par kasedo

વાહનને રસ્તાની 
બાજુ પર ખસેડો

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. rasto kaalee karo રસ્તો ખાલી કરો
6-13 Clear the area. vistaar kaalee karo વિસ્તાર ખાલી કરો
6-14 Follow this vehicle. aa vaahaneh anusaro આ વાહનને અનુસરો

6-15 Search this vehicle. aa vaahanee talaashee lo આ વાહનની તલાશી 
લો
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6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

kaaflaa maateh aa aako 
vistaar surakshit karo

કાફલા માટે આ આખો 
વિસ્તાર સુરક્ષિત 
કરો
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area for the convoy.

kaaflaa maateh aa aako 
vistaar surakshit karo
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વિસ્તાર સુરક્ષિત 
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

ladvayaa tukdeeyo 
paasetee yudakedyoneh 
ameh kabjaamaa layshu

લડવૈયા 
ટુકડીઓ પાસેથી 
યુધ્ધકેદીઓને અમે 
કબજામાં લઈશું

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

ladaay kshetramaatee 
aaprNeh dushman 
yudakedyoneh kasedvaa 
padsheh

લડાઈ ક્ષેત્રમાંથી 
આપણે દુશ્મન 
યુધ્ધકેદીઓને 
ખસેડવા પડશે

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

ameh dushman 
yudakedyoneh yogya 
adeekaareeoneh 
sopeeshu

અમે દુશ્મન 
યુધ્ધકેદીઓને યોગ્ય 
અધિકારીઓને સોંપિશું
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7-4 We are here to 
enforce the law.

ameh ahee kaaydaanu 
paalan karaavaa maateh 
aavyaa cheeyeh

અમે અહિં કાયદાનુ 
પાલન કરાવવા માટે 
આવ્યા છીએ

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

ameh ahee staanik 
kaaydo sambaaLaarnee 
madad maateh aavyaa 
cheeyeh

અમે અહી સ્થાનિક 
કાયદો સંભાળનારની 
મદદ માટે આવ્યા 
છીએ

7-6 We will respond to 
any attack.

ameh koi parN humlaano 
javaab aapeeshu

અમે કોઈ પણ 
હુમલાનો જવાબ 
આપીશું

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

maal chadaavaanee 
jagyaanee surakshaa 
maateh ameh ahee 
aavyaa cheeyeh

માલ ચઢાવવાની 
જગ્યાની સુરક્ષા 
માટે અમે અહીં 
આવ્યા છીએ
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

ameh aa rastaa par 
jokamoneh shodee 
aneh teneh katam 
karvaa chokee kareeyeh 
cheeyeh

અમે આ રસ્તા પર 
જોખમોને શોધી અને 
તેને ખતમ કરવા 
ચોકી કરીએ છીએ

7-9 We are mapping the 
terrain features.

ameh aa pradeshno 
naksho banaavee rayaa 
cheeyeh

અમે આ પ્રદેશનો 
નક્શો બનાવી રહ્યા 
છીએ

7-10 We will protect these 
pipelines.

ameh aa paayplaaynee 
rakshaa kareeshu

અમે આ 
પાઈપલાઈનની રક્ષા 
કરીશું

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

ameh aa kaaflaanu 
raksharN kareeyeh 
cheeyeh

અમે આ કાફલાનું 
રક્ષણ કરીએ છીએ
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town? aa gaam ketlu dur cheh? આ ગામ કેટલું દૂર 

છે?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

aa geereemaaLaanu 
naam shu cheh?

આ ગિરિમાળાનું નામ 
શું છે?

7-14 Where are the water 
pipes?

paarNeenee naLeeyo 
kyaa cheh?

પાણીની નળીઓ ક્યાં 
છે?

7-15

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination in the 
area?

shu aa vistaar arNu, 
jeevaarNu keh 
raasaayarNotee dushit 
taayo cheh?

શું આ વિસ્તાર 
અણુ, જીવાણુ કે 
રાસાયણોથી દૂષિત 
થયો છે?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

bandaar hadnee bahaar 
cheh ભંડાર હદની બહાર છે
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7-17 You must report any 
NBC contamination.

tamaareh arNu, 
jeevaarNu keh 
rasaayarNotee tayelee 
dushitaano ahevaal 
aapvo padsheh

તમારે અણુ, જીવાણુ 
કે રાસાયણોથી થયેલી 
દૂષિતતાનો અહેવાલ 
આપવો પડશે

7-18 These are secured 
areas. aa surakshit vistaar cheh આ સુરક્ષિત 

વિસ્તાર છે

7-19 This is a blocked 
area. aa vistaar avrodit cheh આ વિસ્તાર 

અવરોધીત છે

7-20 This area is off limits. aa vistaar had bahaar 
cheh

આ વિસ્તાર હદ 
બહાર છે

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

aa avrodo koi parN 
humlaaneh kaaLsheh

આ અવરોધો કોઈ 
પણ હુમલાને ખાળશે
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D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

aheetee jataa raho! aa 
dushit vistaar cheh

અહીંથી જતા રહો આ 
દૂષિત વિસ્તાર છે

7-23 Stay away from the 
railways. reltee dur raho રેલથી દૂર રહો

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

dur raho! aa maryaadit 
vistaar cheh

દૂર રહો! આ 
મર્યાદિત વિસ્તાર 
છે

7-25 Don’t move. halo nahee હલો નહીં
7-26 Move fast! jaldee karo! જલ્દી કરો!!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site humlaanee jagyaa હુમલાની જગ્યા
8-2 Bridge pul પૂલ
8-3 Cave gufaa ગુફા
8-4 Clay chikrNee maatee ચીકણી માટી
8-5 Desert rarN રણ
8-6 Downed power lines tutelee paavar laayn તુટેલી પાવર લાઈન
8-7 Farmland ketar ખેતર
8-8 Forest jangal જંગલ
8-9 Grassland gaasnu medaan ઘાસનું મેદાન

8-10 Gravel patree પથરી
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8-11 Large craters motaa kaadaa મોટા ખાડા
8-12 Logs jaadno tukdo ઝાડનો ટુકડો
8-13 Marsh kaLarN કળણ
8-14 Minefield surangkshetra સુરંગક્ષેત્ર
8-15 Mines surang સુરંગ
8-16 Mountains pahaado પહાડો
8-17 Mudslides kaadavno prapaat કાદવનો પ્રપાત
8-18 National park raashtreeya udyaan રાષ્ટ્રિય ઉદ્યાન

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

arNu, jeevaarNu keh 
raasaayarNotee dushit 
vistaar

અણુ, જીવાણુ કે 
રાસાયણોથી દૂષિત 
વિસ્તાર

8-20 Ordnance daarugoLo દારૂગોળો
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8-21 Pastures leelaa gaasnu medaan લીલા ઘાસનું મેદાન
8-22 Paving pagtee પગથી
8-23 Power lines paavar laayn પાવર લાઈન
8-24 Protected area surakshit kshetra સુરક્ષિત ક્ષેત્ર
8-25 Quicksand reteenu kaLarN રેતીનું કળણ
8-26 Rock kadak ખડક
8-27 Rocks kadako ખડકો
8-28 Sand retee રેતી
8-29 Slope daaL ઢાળ
8-30 Swamp kichad કીચડ
8-31 Trees jaad ઝાડ
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8-33 Underpass neechetee pasaar tato 
rasto

નીચેથી પસાર થતો 
રસ્તો

8-34 Vehicles vaahano વાહનો
8-35 Wires taar તાર
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction  9. Surgery Instructions  17. Neurology
  2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
  3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
  4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
  6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
  7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
  8. Foley  16. Ophthalmology
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